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Analysis of Translation Strategies of Satire Art from the 

Chinese Classic Novel “Journey to the West” 

 

Chang, Yun-Chi

 

 

Abstract 

 

"Satire art" is a kind of writing style used to expose or ridicule the people and 

things in literary works. The author, Wu Cheng-en, made use of this novel “Journey to 

the West” to express his helpless of the life in poverty, the frustrations in exams and the 

fickleness of the world; and to satirize and tease the social ills and religious 

consciousness he was facing. By way of storytelling, Wu Cheng-en scoffed the aspects 

of the human world and disclosed the ugly fights in the world by using mysterious 

events like gods, devils, and monsters. Ironic writing style gave the book unique and 

great originality. He reflected the era phenomenon through literary works. Culture is 

one of the important elements in translated literature. While Wu’s using irony, it was 

also combined together naturally. This article will explore the translation techniques of 

the Satire Art from two Spanish versions “Journey to the West”；and to analyze and 

compare to see if the Spanish translation had conveyed Wu’s original meaning of the 

irony in the middle. At the same time, the article will research to see whether the 

readers could receive the meaning conveyed by the author. 

 

Keywords: translation, Satire Art, Journey to the West, Spanish culture 
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 (Peter Newmark)  “A 

Textbook of Translation” 

1
 (Karl Bühler)  

(Newmark 48)

: 

 (Newmark 48-54)

 

 (Newmark 49)  

 58  

 

TM

―

(p.517) 

TM1: “... que cualquier militar que capture a un monje será ascendido tres 

grados. Si es una persona vulgar y corriente quien lo hace, será recompensada 

                                                 
1  
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con cincuenta onzas de plata. Ése es el motivo por el que nunca hemos tratado 

de escapar. Lo curioso es que no sólo somo los monjes los que tenemos 

problemas con los militares, sino también los que llevan el pelo corto. Es 

una auténtica obsesión la que se ha apoderado de este reino. Por todas partes 

hay espías y soplones, que hacen prácticamente imposible todo intento de fuga. 

No nos queda, pues, más alternativa que permanecer aquí sufriendo.” (p.1001) 

TM 2: “... Por la captura de cada monje al funcionario se le concede un 

ascenso de tres grados y a los simples ciudadanos se les da una recompensa de 

cincuenta liang. No ya un monje, sino todo el que tenga la cabeza rapada o 

sea calvo no puede salir de aquí. Pululan por el país alguaciles y espías. No 

existe posibilidad alguna de salir de aquí. No hay remedio, sólo podemos 

resignarnos con nuestra suerte y sufrir. ” (p.1109) 

TM1 

 “el pelo corto”

 TM2  “cabeza rapada”  “calvo”

TM1  TM2 

TM1 

 “el pelo corto”  

TM2 creación discursiva  “cabeza 

rapada”  “calvo” 
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&  289  

 677  

 

677

 

 

675

 

 ( TO ) TM1
2
  TM2

3

                                                 
2 Anónimo chino. Viaje al Oeste: Las aventuras del rey mono. (Trad. Enrique P. Gatón 

e Imelda    Huang-Wang). España: Siruela, 2006. (Original en chino) 
3 Wu Cheng’en. Peregrinación al Oeste. (Trad. María Lecea y Carlos Trigoso Sánchez). 

Beijing: Lenguas Extranjeras, 2005.  
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TO 

(p. 114) 

TM1 TM1: ―(Tswei-Chüe) Fue uno de los pricipales colaboradores de 

vuestro difunto padre― respondió Wei-Cheng― … Cuando vivía, 

me cupo el alto honor de contarme entre sus amigos más íntimos. 

Sé que ahora desempeña el cargo de juez de la capital del Reino 

Inferior, siendo responsable del registro de los vivos y difuntos. Me 

lo ha dicho él personalmente, ya que nos vemos en sueños con 

cierta frecuencia. Entregadle esta carta y estoy seguro de que no 

echará en saco roto la amistad que nos une y os permitirá 

regresar al mundo de los vivos. (p.277) 

TM2 TM2: ― (Cui Jue) Era un dignatario de la corte del fundador de 

nuestra dinastía― respondió Wei Zheng―. Al principio era 

magistrado de la región de Cizhou …. Yo mantenía con él muy 
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amistosas e íntimas relaciones. Cuando murió, en el Reino de las 

Tinieblas le encargaron de llevar los libros del juez del nacimiento 

y la muerte. A menudo lo veo en sueños. Así es que, al ir allí, 

lleváis mi carta y se la entregáis; él, por consideración hacia mí, 

os liberará y os permitirá regresar. (p.269) 

 58

TM1 

4
 “no echará en saco roto la amistad que nos une”

“echar en saco roto”

TM 1 
5
 

modulación

TM2 

 

“por consideración hacia mí”

                                                 
4 Wei-Cheng fue uno de los grandes estadistas de comienzos de la dinastía Tang, 

famoso por mostrar abiertamente su desacuerdo con algunas de las decisiones 

imperiales, lo cual no le restó la confianza de Tai-Chung. P. 2216  Anónimo chino. 

Viaje al Oeste: Las aventuras del rey mono. (Trad. Enrique P. Gatón e Imelda 

Huang-Wang). España: Siruela, 2006. (Original en chino) 
5 Peter Newmark 2005 113  
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TO 

(p. 334) 

TM1 Cuando por fin pudo sobreponerse a tan profunda pena, se volvió 

hacia sus oficiales, tanto militares como civiles, y les preguntó: — ¿ 

Quién de entre vosotros está dispuesto a hacerse cargo de la tropa 

que ha de capturar al monstruo y liberar a la princesa Cien Flores? 

Varias veces repitió la pregunta, pero nadie se atrevió a responderla. 

Al parecer no había en toda la corte una persona con la valentía 

suficiente para emprender una misión tan arriesgada. Todos se 

quedaron completamente mudos, como si fueran generales 

esculpidos en madera o ministros moldeados en arcilla. 

Desesperado, el rey empezó a llorar con insoportable amargura. Las 

lágrimas fluyeron por sus mejillas, como si fueran torrentes. ... 

(p.664) 

TM2 ... Por fin el soberano cesó en su llanto y preguntó a los  

funcionarios civiles y militares quién de ellos podría conducir a las 

tropas a atrapar al demonio y liberar a la Princesa Baihuaxiu. 

Preguntó varias veces, pero todos callaban. Diríase en verdad que 

eran de madera aquellos generales y de barro, los funcionarios. 
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La desesperación volvoó a apoderarse del rey y de nuevo derramó 

amargas lágrimas. (p.737) 

 TM1  “generales” “ministros” TM2 

 “generales” “funcionarios” 

 “generales”

adaptacion

“ministros” “funcionarios” 

 

 

 

 

TO 

(p.428) 

TM1 — No es tan sencillo como pensáis — respondió el hombre —. Es 

íntimo amigo de la mayoría de los funcionarios celestes. No os 

digo más que el dios protector de la ciudad bebe con él con cierta 

frecuencia, los dragones de los océanos son parientes suyos, el 

Sosia del Cielo del Monte Tai se cuenta entre sus amistades más 

firmes y los Diez Reyes de ultratumba han hecho con él pactos de 

hermandad. ¿ Adónde voy a ir yo a presentar una queja contra él ? 
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(p. 840) 

TM2 ... — Su fuerza mágica es portentosamente inmensa—repuso el 

desconocido—. Además, se lleva bien con todos los funcionarios. 

El dios protector de mi ciudad es convidado permanente de sus 

festines, y los dragones, reyes de los mares, son también sus 

mejores amigos. El Dios Igual al Cielo del Monte Taishan 

mantiene estrecha amistad con él, y los Diez Soberanos del 

Infierno son sus hermanos jurados. Ya veis, pues, que no tengo a 

quién reclamar. (p. 931) 

 153

 

153  TM1 “Es íntimo amigo de la mayoría de los funcionarios 

celestes” “bebe con él con cierta frecuencia” “son parientes suyos” “entre sus 

amistades más firmes”  “han hecho con él pactos de hermandad” TM2  

“se lleva bien con todos los funcionarios” “es convidado permanente de sus 

festines” “son sus mejores amigos” “mantiene estrecha amistad con él”  

“son sus hermanos jurados”

TM1 

 TM2 convidar de 

sus festines “festines” 
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 “son sus mejores amigos”

TM2 

 460

 

 

 

 

TO 

! (p. 791) 

TM1 ... explicó Ba-Chie. ... el maestro ha ido a sellar el documento de 

viaje ... Supongo que, después de haberme gastado esta broma, mi 

hermano habrá regresado a la mansión de la que salimos. — ¡ Dejad 

de molestarle! —ordenaron los eunucos .... 

― ¡Vaya!― exclamó Ba-Chie, más aliviado―. Menos mal que estas 

dos señoras son más comprensivas que todos los demás. ― ¡ Este 
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monje no tiene respeto por nada!― exclamaron los guardias, 

furiosos―. ¿ No te da vergüenza llamar señoras a dos personas tan 

respetables? Al fin y al cabo, podías haberlos llamado padres, 

¿no? ―Vosotros sois los que no sabéis detrás de qué os andáis― 

exclamó Ba-Chie en tono burlón―- ¿ No os parece más apropiado 

llamarlos señoras que padres? Que yo sepa, los eunucos no tienen 

hijos. (p.1522) 

TM2 ... explicó Bajie ... el maestro ha ido a arreglar lo del 

salvoconducto .... Mi hermano mayor me ha gastado una broma y 

seguramente ha regresado a la hostería. — Soltadlo — ordenó el 

eunuco a los guardias ― ...¡ Qué abuelas tan sensatas!―dijo Zhu 

Bajie. ― ¡Este monje no conoce las mercaderías! ¡ En vez de 

llamarlos abuelos, les llama abuelas― Zhu Bajie se rió. ―Sois 

desvergonzados―dijo―; Vosotros confundís el principio masculino 

y el femenino. A estas dos ancianas no las llamáis tías ni abuelas, 

sino abuelos. (p.1759) 

 

“eunucos” 

 TM1 

 “señoras”

 ¿ No os parece más apropiado llamarlos señoras que 

padres? Que yo sepa, los eunucos no tienen hijos” 

generalización
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 “señoras”  “los 

eunucos no tienen hijos” TM2 

 “¡ Qué abuelas 

tan sensatas!”  “¡ En vez de llamarlos abuelos, les llama abuelas”

 “A estas dos 

ancianas no las llamáis tías ni abuelas, sino abuelos”

 “abuelas”  “tías” 

 

 

 

 

TO 攅攅

(p. 891) 

TM1 ... La razón estaba en que aquella ciudad estaba rodeada de un aura 

de perversión y maldad. La habitaban monstruos y demonios de 

la peor ralea y sus cuatro puertas se encontraban protegidas 

por espíritus extremadamente violentos. La defensa de la plaza 

estaba encomendada a un enorme tigre listado, al que asistía, 

como capitán, un gato con la cara blanca. Ciervos con una 

cornamenta fantástica hacían las veces de mensajeros, mientras 

las calles se veían atestadas de zorros salvajes. … Se apreciaba 

que hacía años aquélla había sido la sede de una próspera corte, 
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mientras que ahora se había transformado en una auténtica 

guarida de tigres y lobos. (p. 1709) 

TM2 … Pues es que había divisado sobre esa ciudad una niebla funesta. 

Hordas de monstruos y diablos, espíritus de lobo en las cuatro 

puertas; comandaban los rayados tigres, gatos monteses, de 

blanca faz, eran oficiales. Portaban documentos los alces, las 

avenidas estaban llenas de astutos zorros. … La que fuera 

capital de una dinastía celeste, se había convertido en ciudad de 

lobos y tigres. (p. 2001) 

 TM1  

“espíritus extremadamente violentos” TM2  

“ espíritus de lobo”  TM1  “tigre listado” TM2  “los 

rayados tigres”  TM1  “un gato con la cara 

blanca” TM2  “gatos monteses, de blanca faz”

 TM1  “Ciervos” TM2  “alces”  TM1 

 “zorros salvajes” TM2  “astutos zorros”  TM1 

TM2 

 

 

 

 

TO 
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(p. 915) 

TM1 El falso Tang los fue cogiendo uno a uno, para que todos pudieran 

verlos bien. Había uno rojo, otro amarillo, otro blanco, otro 

avaricioso, otro tragón, otro envidioso, otro tacaño, otro 

agresivo, otro ambicioso, otro engreído, otro cruel, otro rijoso, 

otro timorato, otro precavido, otro malvado, otro sin unas 

características bien definidas… ¡ Todos los tipos de corazones 

estaban allí representados, pero no había ni uno solo de color negro! 

(p. 1754) 

TM2 El fingido Monje Tang empezó a revolver el montón de corazones, 

humeantes de sangre, e iba mostrándolos uno por uno a los 

presentes. Había diversos corazones encarnado, blanco, 

amarillo, codicioso, celoso, envidioso, quisquilloso, ambicioso, 

altanero, asesino, cruel, pavoroso, cauteloso, malvado, 

indeciblemente lóbrego, cazador de la fama y otros muchos 

corazones malos, pero ninguno negro. (p. 2059) 
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TM1  TM2 

 

 

 

 

TO 

(p.1070) 

TM1 ... Para entonces los aposentos del guardián se hallaban totalmente 

llenos de gente. Los más inteligentes de entre ellos se dedicaron a 

admirar la finura de rasgos de Tripitaka, mientras los más estúpidos 

alababan, asombrados, la facilidad con la que el Idiota iba 

despachando un plato tras otro. El Bonzo Sha se dio cuenta en 

seguida de lo que estaba ocurriendo y, bajando la voz, le sugirió: — 

¿ Por qué no comes un poco más despacio? —¿Por qué habría 

de hacerlo? Protestó Ba-Chie, perdiendo la paciencia—. ¿Es que 

no comprendes que tengo el estómago totalmente vacío? — Me 

temo — contestó el Bonzo Sha, tratando de aplacarle— que, 

aunque haya por ahí muchas personas distinguidas, en lo tocante 

a comida, tú y yo somo algo más que hermanos. (p. 2051) 

TM2 ... Los cultos e inteligentes admiraban las buenas maneras y el 
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noble aspecto de Sanzang; los bromistas se divertían viendo a Zhu 

Bajie comer a dos carrillos. El Monje Sha se dio cuenta, y pellizcó 

disimuladamente a Zhu Bajie, murmurando “¡ Ten más 

educación !” Pero éste devoraba con tal ansia que lo había olvidado 

todo y gritó: — ¿ Por qué me importunas con la educación, la 

educación, cuando se tiene el estómago vacío? — No me has 

comprendido, hermano— dijo el Monje Sha, riendo —. Todos, los 

“bien educados” de todo el mundo tenían los estómagos tan vacíos 

como tú y yo. (p.2423) 

 TM1  

“¿Por qué no comes un poco más despacio?” TM2  “Ten más 

educación” descripción

TM1  “¿Por qué habría de hacerlo?” “¿Es que no 

comprendes que tengo el estómago totalmente vacío?” TM2  “¿Por qué me 

importunas con la educación, la educación, cuando se tiene el estómago 

vacío?” TM1 

 “¿Por qué no comes un poco más despacio?”  

“¿Por qué habría de hacerlo?” TM2  “educación”
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TM1 

 “personas distinguidas”  TM2  “bien educados” 
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Gatón e Imelda Huang-Wang). España: Siruela, 2006. (Original en chino) 

Arthur Pollard 1980  

Peter Newmark 2005  
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Wu, Cheng’en. Peregrinación al Oeste. (Trad. María Lecea y Carlos Trigoso 

Sánchez). Beijing: Lenguas Extranjeras, 2005. 


